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Auswahl Kupplung · Steuereinheit / Selection coupling · Control unit 
Choix d’attelage · Unité de commande / Surtido Acoplamiento · Unidad de mando

Duomatic Palm C-Coupling Valve box

Mit dem Fahrzeug darf unter keinen Umständen gefahren werden, wenn die Steuereinheit mit der Bremsanlage des Fahrzeugs 
verbunden ist. | Note that the vehicle must be never driven when the steering unit is attached to the vehicle’s brake system. |
Noter que le véhicule ne peut jamais être déplacé lorsque le dispositif de manoeuvre est connecté au système de freinage du 
véhicule. | Bajo ninguna circunstancia se debe hacer andar el vehículo cuando la unidad de mando está conectada con el equipo 
de frenos del vehículo.

RF50 AM   RF40 AM

Pneumatisch M Pneumatic M Pneumatique M Neumático RedLine

Typ / Type
Type / Tipo

Ausführung
Design
Version
Versión

Klasse gem.
Class
Classe

 Directiva

ECE 55-01 D-Wert
D-Value
Valeur D
Valor D

kN

Dc-Wert
Dc-Value
Valeur Dc
Valor Dc

kN

V-Wert
V-Value
Valeur V
Valor V

kN

Zul. statische Stützlast
Admiss. supporting load

Charge d. porte-à-faux autor.
Carga admisible soportada

kg

RF50 AM C 50-X E11 55R-015997 200 135 75/63 1000/2000

RF50 AM JK (jack knifing) C 50-X E11 55R-016289 200 135 75/63 1000/2000

RF40-G150 AM S E11 55R-016292 137 92 40 1000

DIN 74053  
ISO 1102 · D 50Ø 50Für Zugösen M For drawbar eyes

Pour anneaux M Para ojetes de tracción
DIN 74054 
ISO 8755Ø 40Für Zugösen M For drawbar eyes

Pour anneaux M Para ojetes de tracción

RF50 AM JKTyp / Type
Type / Tipo

Typ / Type
Type / Tipo

Typ / Type
Type / Tipo

Typ / Type
Type / Tipo

Typ / Type
Type / Tipo

Typ / Type/Type / Tipo

AM/RL Steuereinheit M AM/RL Control unit M AM/RL unité de contrôle M AM/RL Unidad de mando
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Auswahl Kupplung · Steuereinheit / Selection coupling · Control unit 
Choix d’attelage · Unité de commande / Surtido Acoplamiento · Unidad de mando

Verriegelungsanzeige M Locking indication M Indicateur de verrouillage M Indicador de bloqueo

Außerhalb der Fahrerkabine | Outside driver's 
cabin | À l’extérieur de la cabine conducteur  
Fuera de la cabina del conductor

Innerhalb der Fahrerkabine  über das RING-
FEDER®-Anzeigefeld | Inside the driver's cabin 
by the RINGFEDER® instrument panel | Dans 
la cabine conducteur, au moyen du tableau 
de commande RINGFEDER® | Dentro de la 
cabina del conductor mediante el campo de 
visualización RINGFEDER®

In der Fahrerkabine am Kombiinstrument 
des LKW | Inside the driver's cabin by the 
truck instrument cluster | Dans la cabine 
conducteur, près du groupe d'instruments 
du camion | El la cabina del conductor en el 
panel de instrumentos del camión

M	 RINGFEDER® outCab Verriegelungs- 
 anzeige
 RINGFEDER® outCab indicator
 Indicateur de verrouillage RINGFEDER®  
 outCab
 Indicador de bloqueo RINGFEDER®  
 outCab 

M	 RINGFEDER® Anzeige-Satz komplett 
 inkl. Anzeigefeld*
 RINGFEDER® indication kit complete 
 incl. indicator panel*
 Kit d’indication complet RINGFEDER®

 avec tableau de commande*
 Juego indicador completo RINGFEDER®

 inclusive campo de visualización*

M	 RINGFEDER® Anzeige-Satz*
 RINGFEDER® indication kit*
 Kit d’indication RINGFEDER®

 Juego indicador RINGFEDER®

* Der Satz für das JK-Modell (Jackknife) enthält auch einen Buzzer | The kit for the JK model (Jackknife) includes also a buzzer 
 Le kit pour le modèle JK (Jackknife) contient également un vibreur | El juego para el modelo JK (Jackknife) también contiene un zumbador

Zubehör M Accessoires M Accessoires M Accesorios

RINGFEDER Automatic Coupling Oiler (120 ml)

M Die kontinuierliche Schmierung des Mechanismus sorgt für optimale Leistung und Zuverlässigkeit.  
 Continuous lubrication of the coupling mechanism for optimal performance and reliability. 
 Le graissage continu du mécanisme assure une performance et une fiabilité optimales. 
 La lubricación continua del mecanismo proporciona un rendimiento y una fiabilidad óptimos.

M	 Keine zeitaufwändige und anstrengende Schmierung per Hand – insbesondere für tiefmontierte Anhänge- 
 kupplungen. | No time-consuming and strenuous manual work – this especially applies to couplings in  
 underslung position. | Pas de graissage manuel fastidieux et chronophage, notamment pour les attelages à  
 attache basse. | Se acabó perder el tiempo y esfuerzo en lubricar a mano, especialmente en el caso de  
 acoplamiento de montaje bajo.

M		Gefüllt mit dem speziellen RINGFEDER® Öl – mit höherer Viskosität, Haftung und höherem Korrosions- 
 schutz. | Filled with special RINGFEDER® Coupling Oil – with higher viscosity, adhesion, and corrosion pro- 
 tection.. | Rempli d'huile RINGFEDER® spéciale, avec une viscosité, une adhérence et une protection contre  
 la corrosion renforcées. | Llenado con el aceite especial RINGFEDER® – con mayor viscosidad, adherencia y  
 protección contra la corrosión.

M		Einfach zu installieren. | Easy to install. | Facile à installer. | Fácil de instalar. 

1

1 2 3

2 3
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Technische Daten M Technical data M Données techniques M Datos técnicos 

Rahmenbreite
Frame width outs.
Largeur de châssis

Ancho
mm

Klasse gem.
Class
Classe

Directiva
ECE 55-01

ECE-Typgenehmigung
ECE type approval
Homologation ECE

Homologación europea
ECE

D-Wert
D-Value
Valeur D
Valor D

kN

Dc-Wert
Dc-Value
Valeur Dc
Valor Dc

kN

V-Wert
V-Value
Valeur V
Valor V

kN

Zul. statische Stützlast
Admiss. supporting load

Charge d. porte-à-faux autor.
Carga admisible soportada

kg

Traversenstärke
Thickness of drawbeam
Epaisseur de traverse

Grosor travesaño
mm

758-866 F E11 55R-018244 200 130 75/63 1000/2000 30

M Keine Fugenrostbildung durch sep. Beschichtung der  
 Einzelteile.

M	 No risk of crevice corrosion by separate surface of the  
 components.

M		Aucune formation de rouille au niveau des joints grâce au  
 revêtement. 

M		Ninguna corrosión en las juntas por recubrimiento  
 de las partes.

M Lenkeinschlag min 90°  
 (bei Zugdeichselquerschnitt: 220 x 220 und 260 x 180) 

M	 Possible articulation of the drawbar: min 90° 
 (drawbar cross section: 220 x 220 and 260 x 180) 

M		Angle de braquage 90° mini. (pour une coupe transversale  
 de la flèche d‘attelage: 220 x 220 ainsi que 260 x 180) 

M	 Angulo de giro de un mínimo de 90°  
 (con una sección tranversal de la lanza de enganche  
 de 220 x 220 así como de 260 x 180)

M	Montaje en el bastidor del vehículo con al menos 12 tornillos por lado, según las instrucciones de montaje

M	60 mm menos de anchura de las traversas, lo que permite una distancia mínima entre el punto de acoplamiento  
 y el último eje según la clase de vehículo, con respecto al modelo anterior 
M	Escasa superficie de atornillado según la altura de las placas laterales, respecto al modelo anterior 
M	11 placas estándares en almacén, así se evitan los trabajos de adaptación

M	Montage sur le châssis du véhicule avec un minimum de 12 vis par côté conformément aux instructions de  
 montage

M	Largeur de traverse réduite de 60 mm et par conséquent possibilité, selon le type de véhicule, d’un faible  
 écart entre le point d’attelage et le dernier essieu comparé au modèle précédent

M	Surface de vissage réduite en fonction de la hauteur des plaques latérales comparé au modèle précédent

M	11 plaques standard en stock – évite les travaux d’ajustage

M	Mounting on the vehicle frame with at least 12 screws on each side in accordance with the  
 assembly instructions

M	60 mm less traverse width and thus a lesser distance possible between the coupling point and the last  
 axle compared to the earlier model, depending on the vehicle type 

M	Smaller mounting surface than earlier model depending on the height of the side plates 

M	11 standard plates available – avoids adjustment work

M	Montage an den Fahrzeugrahmen mit mindestens 12 Schrauben je Seite gemäß Montageanleitung

M	60 mm geringere Traversenbreite und damit je nach Fahrzeugtyp ein geringerer Abstand zwischen Kuppelpunkt  
 und letzter Achse gegenüber Vorgängermodell möglich

M	Geringere Anschraubfläche je nach Seitenplattenhöhe gegenüber Vorgängermodell

M	11 Standardplatten an Lager - vermeidet Anpassungsarbeiten

Bitte benutzen Sie zur Bestellung das RINGFEDER-Formblatt, Seite 11 | Please use the RINGFEDER form for your order, page 12 | Veuillez utiliser le formulaire 
RINGFEDER, www.ringfeder.de, pour votre commande | A la hora de realizar un pedido, utilice la hoja de formulario RINGFEDER, www.ringfeder.de

Tiefkuppelsystem / Low coupling system / Système d’attelage bas / Sistema de acoplamiento profundo
Auswahl Kupplung · Steuereinheit / Selection coupling · Control unit 
Choix d’attelage · Unité de commande / Surtido Acoplamiento · Unidad de mando
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Technische Daten M Technical data M Données techniques M Datos técnicos 

Rahmenbreite
Frame width outs.
Largeur de châssis

Ancho
mm

Klasse gem.
Class
Classe

Directiva
ECE 55-01

ECE-Typgenehmigung
ECE type approval
Homologation ECE

Homologación europea
ECE

D-Wert
D-Value
Valeur D
Valor D

kN

Dc-Wert
Dc-Value
Valeur Dc
Valor Dc

kN

V-Wert
V-Value
Valeur V
Valor V

kN

Zul. statische Stützlast
Admiss. supporting load

Charge d. porte-à-faux autor.
Carga admisible soportada

kg

Traversenstärke
Thickness of drawbeam
Epaisseur de traverse

Grosor travesaño
mm

758-866 F E11 55R-018244 200 130 75/63 1000/2000 30

M Keine Fugenrostbildung durch sep. Beschichtung der  
 Einzelteile.

M	 No risk of crevice corrosion by separate surface of the  
 components.

M		Aucune formation de rouille au niveau des joints grâce au  
 revêtement. 

M		Ninguna corrosión en las juntas por recubrimiento  
 de las partes.

M Lenkeinschlag min 90°  
 (bei Zugdeichselquerschnitt: 220 x 220 und 260 x 180) 

M	 Possible articulation of the drawbar: min 90° 
 (drawbar cross section: 220 x 220 and 260 x 180) 

M		Angle de braquage 90° mini. (pour une coupe transversale  
 de la flèche d‘attelage: 220 x 220 ainsi que 260 x 180) 

M	 Angulo de giro de un mínimo de 90°  
 (con una sección tranversal de la lanza de enganche  
 de 220 x 220 así como de 260 x 180)

M	Montaje en el bastidor del vehículo con al menos 12 tornillos por lado, según las instrucciones de montaje

M	60 mm menos de anchura de las traversas, lo que permite una distancia mínima entre el punto de acoplamiento  
 y el último eje según la clase de vehículo, con respecto al modelo anterior 
M	Escasa superficie de atornillado según la altura de las placas laterales, respecto al modelo anterior 
M	11 placas estándares en almacén, así se evitan los trabajos de adaptación

M	Montage sur le châssis du véhicule avec un minimum de 12 vis par côté conformément aux instructions de  
 montage

M	Largeur de traverse réduite de 60 mm et par conséquent possibilité, selon le type de véhicule, d’un faible  
 écart entre le point d’attelage et le dernier essieu comparé au modèle précédent

M	Surface de vissage réduite en fonction de la hauteur des plaques latérales comparé au modèle précédent

M	11 plaques standard en stock – évite les travaux d’ajustage

M	Mounting on the vehicle frame with at least 12 screws on each side in accordance with the  
 assembly instructions

M	60 mm less traverse width and thus a lesser distance possible between the coupling point and the last  
 axle compared to the earlier model, depending on the vehicle type 

M	Smaller mounting surface than earlier model depending on the height of the side plates 

M	11 standard plates available – avoids adjustment work

M	Montage an den Fahrzeugrahmen mit mindestens 12 Schrauben je Seite gemäß Montageanleitung

M	60 mm geringere Traversenbreite und damit je nach Fahrzeugtyp ein geringerer Abstand zwischen Kuppelpunkt  
 und letzter Achse gegenüber Vorgängermodell möglich

M	Geringere Anschraubfläche je nach Seitenplattenhöhe gegenüber Vorgängermodell

M	11 Standardplatten an Lager - vermeidet Anpassungsarbeiten
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 LW

 Technische Daten M Technical data M Données techniques M Datos técnicos 

M	Andere Rahmenbreiten auf Anfrage | other frame widths on request |
 Autres largeurs de châssis sur demande | Otras anchuras de bastidor según demanda

M	758 mm  M	760 mm M	762 mm M	770 mm M	772 mm M	790 mm M	800 mm

M	850 mm  M	852 mm M	854 mm M	858 mm M	862 mm M	864 mm M	866 mm

Rahmenbreiten | Frame widths | Largeurs de châssis | Anchura del bastidor

LW: Rahmenbreite
 Frame width
 Largeur de châssis 
 Anchura de bastidor

Tiefkuppelsystem / Low coupling system / Système d’attelage bas / Sistema de acoplamiento profundo
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Tiefkuppelsystem / Low coupling system / Système d’attelage bas / Sistema de acoplamiento profundo
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Seitenplatten | Side plates | Plaques latérales | Placas laterales

Typ
Type
Type
Tipo

Breite (B)
Width (B)

Largeur (B)
Anchura (B)

Freie Höhe (FH) /  Höhe (H)
Free height (FH) /  Height (H)

Hauteur libre (FH) /  Hauteur (H)
Altura libre (FH)  / Altura (H)

Gmax Gmin

EDF250 350

415 / 500 255

245455 / 540 295

495 / 580 300

EDF300

375
515 / 600 355

300

545 / 630 380

400

515 / 600 355

545 / 630 380

585 / 670 380

EDF350 450
645 / 730 460

380
665 / 750 460

M	 Plattenmontage 180° drehbar | Plate fitting can be turned around 180°  
 Montage des plaques pivotant sur 180° | Montaje de las placas girable a 180°

 F: Erste Bohrung Lochreihe
  First drill hole in row of holes 

Premier perçage rangée de trous          
Primer taladro serie de agujeros

Seitenplatten M Side plates M Plaques latérales M Placas laterales
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M	 Montagerichtung |	Mounting direction 
 Sens de montage |	Dirección del montaje

Tiefkuppelsystem / Low coupling system / Système d’attelage bas / Sistema de acoplamiento profundo

Versorgungssteckerblech  M Supply connector plate M Plaque des prises d’alimentation M Chapa de tomacorriente

Positionierung M Positioning M Positionnement M Posicionamiento

1 Kit |	3 Höhen | 4 Positionen je Seite! M	1 kit | 3 heights | 4 positions on each side!
1 kit | 3 hauteurs | 4 positions par côté ! M	1 juego | 3 alturas | 4 posiciones por lado! 

M	Montageposition |	Fitting position 
 Position de montage |	Posición de montaje

Lochreihe
Row of holes
Rangée de trous
Serie de agujeros

Oben | Top
Haut | Arriba

Mitte | Centre
Centre | Centro

Unten | 
Bottom
Bas | Abajo
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Tiefkuppelsystem / Low coupling system / Système d’attelage bas / Sistema de acoplamiento profundo
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Technische Informationen M Technical information

Legende M	Legend

LW:   Rahmenbreite
BH:   Kuppelpunkt bis Rahmenunterkante
B:   Breite Seitenplatten
H:   Höhe Seitenplatten
Gmax:  Hebelarm von Mitte Kuppelpunkt bis  

 erste Rahmenschraubenreihe
FH:   Freie nutzbare Plattenhöhe
RPH:   Rahmenhöhe
K:   Mitte Kuppelpunkt bis Hinterkante Seitenplatte
UK:   Mitte Kuppelpunkt bis Mitte letzte Achse

LW:   Frame width
BH:   Coupling point to lower edge of frame
B:   Width of the side plates
H:   Height of the side plates
Gmax:  Lever arm from the centre of the coupling 
  point to the first row of screws on the frame
FH:   Free usable plate height
RPH:   Frame height
K:   Centre of coupling point to back edge of side plate
UK:   Centre of coupling point to centre of last axle



VBG GROUP TRUCK EQUIPMENT GMBH · Girmesgath 5 · D-47803 Krefeld · e-mail: zentrale@vbggroup.com · www.ringfeder-rf.com 

Seitenplatten

Typ: Breite (B): Freie Höhe (FH): / 
Höhe (H): Gmax Gmin

EDF250 350

415 / 500 255

245455 / 540 295

495 / 580 300

EDF300

375
515 / 600 355

300

545 / 630 380

400

515 / 600 355

545 / 630 380

585 / 670 380

EDF350 450
645 / 730 460

380
665 / 750 460

  Rahmenbefestigungslochbild     
  auf Anfrage gegen Aufpreis   
  möglich. 
 
  UK*:___________mm 
 
  Skizze oder Fahrgestellzeichnung  
  beifügen! 
 
*Bei Lochbildanfrage Angaben 
 zwingend notwendig!

Kunde:      

PLZ / Ort:  

Land: 

Tel: 

E-mail (Fax): 

Ansprechpartner:      

  

Komissions-Nr.: 

Stückzahl: 

Gewünschter Liefertermin: 

!
Eigenverantwortung des Fahrzeugbauers oder Endverbrauchers: 

Beim Anbau sind die einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen des Landes in der die Einrichtung in den Verkehr gebracht wird,  
die Aufbaurichtlinien des jeweiligen Fahrzeughersteller und die Montage- und Betriebsanleitung des Herstellers der obigen 
Einrichtungen zwingend zu beachten.

Fahrzeugtyp*:              

Baumuster*:  

 

Kennwerte Fahrzeugkombination:

D-Wert:    kN

Dc-Wert:    kN 

V-Wert:    kN

Stützlast (S):   kg 

Maße: 

LW:    mm 

BH:    mm 

RPH:   mm

SP:   mm 

A1:   mm

A2:   mm 

Anfrage Bestellung 

Kupplungssystem (Tiefkuppelsystem)
Bestellformular

DE

Anhängekupplung K: Anzeige-Satz*

RF50 AM 360 1,2 oder 3

RF50 AM JK (jack knifing) 360 2 oder 3

RF40-G150 AM 360 1,2 oder 3

Anzeige-Satz

Anzeige außerhalb der Fahrerkabine

1 RINGFEDER® outCab Verriegelungsanzeige

Anzeige innerhalb der Fahrerkabine
Kabellänge

12 m 16 m

2 RINGFEDER® Anzeige-Satz

3 RINGFEDER® Anzeige-Satz komplett

Betätigungsart

Duomatic

Palm

C-Coupling

Ventilbox

Halterung für Versorgungsstecker

Ja

Nein

* Die Auswahl eines Anzeige- 
 Satzes ist obligatorisch

Montage: Standard wie 
Abbildung

Seitenplatte 180° 
gedreht

Nicht montiert Verzinkt KTL (schwarz)



!

VBG GROUP TRUCK EQUIPMENT GMBH · Girmesgath 5 · D-47803 Krefeld · e-mail: zentrale@vbggroup.com · www.ringfeder-rf.com 

Coupling system (deep underslung)

Enquiry Order

Customer:      

Postcode / City:  

Country: 

Tel: 

E-mail (Fax): 

Contact person: 

  

Commission no.: 

Quantity: 

Requested supply date: 

Vehicle type*:              

Type specimen*:  

 

Characteristic values of vehicle combination:

D value:    kN

Dc value:   kN 

V value:    kN

Vertical load (S):   kg 

Dimensions: 

LW:    mm 

BH:    mm 

RPH:   mm

SP:   mm 

A1:   mm

A2:   mm 

  Frame mounting hole pattern  
  possible on request for an 
  additional price. 
 
  UK*:___________mm 
 
  Include sketch or drawing of
  chassis! 
 
*Mandatory for enquiries 
  regarding hole pattern! 

Personal responsibility of the vehicle manufacturer or consumer: 

The relevant statutory regulations of the country where the equipment is put into circulation, the installation guidelines of the 
corresponding vehicle manufacturer and the assembly and operating instructions of the manufacturer for the above equipment 
for the installation must be complied with.

Side plates

Type: Width (B): Free usable plate height 
(FH): / Height (H): Gmax Gmin

EDF250 350

415 / 500 255

245455 / 540 295

495 / 580 300

EDF300

375
515 / 600 355

300

545 / 630 380

400

515 / 600 355

545 / 630 380

585 / 670 380

EDF350 450
645 / 730 460

380
665 / 750 460

Order form

Indication kits

Indication outside the driver's cabin

1 RINGFEDER® outCab locking indicator

Indication in the driver's cabin
cable lengths

12 m 16 m

2 RINGFEDER® indication kit

3 RINGFEDER® indication kit complete

Type of operation

Duomatic

Palm

C-Coupling

Valve box

Supply connector bracket

Yes

No

EN

Assembly: Standard as 
illustrated

Side plate turned 
around 180°

Not mounted Hot zinc EC (black)

* The selection of an indication  
 kit is mandatory

Trailer Coupling K: Indication kits*

RF50 AM 360 1,2 or 3

RF50 AM JK (jack knifing) 360 2 or 3

RF40-G150 AM 360 1,2 or 3



VBG GROUP TRUCK EQUIPMENT GMBH · Girmesgath 5 · D-47803 Krefeld · e-mail: zentrale@vbggroup.com · www.ringfeder-rf.com 

Seitenplatten

Typ: Breite (B): Freie Höhe (FH): / 
Höhe (H): Gmax Gmin

EDF250 350

415 / 500 255

245455 / 540 295

495 / 580 300

EDF300

375
515 / 600 355

300

545 / 630 380

400

515 / 600 355

545 / 630 380

585 / 670 380

EDF350 450
645 / 730 460

380
665 / 750 460

  Perçage de fixation sur le cadre   
  possible sur demande contre  
  supplément. 
 
  UK*:___________mm 
 
  Joindre un schéma ou dessin du 
  châssis ! 
 
*Informations obligatoires en cas 
  de demande de perçage !

Client :      

Code postal/Commune :  

Pays : 

Tél. :

E-mail (fax) : 

Interlocuteur :      

  

N° de commission : 

Nombre de pièces : 

Date de livraison souhaitée : 

!
Responsabilité du constructeur ou de l’utilisateur final : 

Lors de l’installation, les dispositions légales en vigueur dans le pays de mise en circulation, les règles d’installation du constructeur 
et les instructions de montage et d’utilisation du constructeur de l’équipement ci-dessus doivent impérativement être respectées.

Demande Commande 

Système d’attelage (Système d’attelage bas)

FR

Kit d’indication

Affichage à l’extérieur de la cabine

1 Indicateur de verrouillage RINGFEDER® outCab

Affichage dans la cabine
Longueur de câble

12 m 16 m

2 Kit d’indication RINGFEDER®

3 Kit d’indication complet RINGFEDER®

Type d’activation

Duomatic

Palm

C-Coupling

Bloc-vanne

Supp. pour connecteur d’alimentation

Oui

Non

* Il est obligatoire de sélectionner  
 un kit d’indication

Montage : standard comme 
illustration

Plaque latérale 
tournée à 180°

Non monté Galvanisé Cataphorèse 
(noir)

Attelage K: Kit d’indication*

RF50 AM 360 1,2 ou 3

RF50 AM JK (jack knifing) 360 2 ou 3

RF40-G150 AM 360 1,2 ou 3

Formulaire de commande

Type de véhicule*:              

Modèle*:   

 

Indicateurs combinaison de véhicules :

Valeur D : kN

Valeur Dc : kN 

Valeur V : kN

Charge de soutien (S) : kg 

Dimensions : 

LW:    mm 

BH:    mm 

RPH:   mm

SP:   mm 

A1:   mm

A2:   mm 
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Sistema de acoplamiento (Sistema de acoplamiento profundo)

Consulta Pedido

Cliente:      

CP/población: 

País:

Tel.:

E-mail (fax): 

Persona de contacto: 

  

N.º de encargo: 

Cantidad de piezas: 

Fecha de entrega deseada: 

Tipo de vehículo*:              

Modelo*:  

 

Valores indicativos de la combinación del vehículo:

Valor D: kN

Valor Dc: kN 

Valor V: kN

Charge de soutien (S): kg 

Dimensiones: 

LW:    mm 

BH:    mm 

RPH:   mm

SP:   mm 

A1:   mm

A2:   mm 

  Patrón de agujeros de fijación  
  del marco disponible a petición  
  por un precio adicional. 
 
  UK*:___________mm 
 
  Adjuntar croquis o dibujo del  
  chasis. 
 
*Al pedir patrones de agujeros es  
  imprescindible dar los datos. 

Responsabilidad del fabricante del vehículo o del usuario final: 

Al montar el aparato, es obligatorio cumplir con las normas legales pertinentes del país en el que se comercializa el dispositivo, 
así como con las directrices de instalación del respectivo fabricante del vehículo y las instrucciones de montaje y funcionamiento 
del fabricante de los dispositivos arriba mencionados.

Side plates

Type: Width (B): Free usable plate height 
(FH): / Height (H): Gmax Gmin

EDF250 350

415 / 500 255

245455 / 540 295

495 / 580 300

EDF300

375
515 / 600 355

300

545 / 630 380

400

515 / 600 355

545 / 630 380

585 / 670 380

EDF350 450
645 / 730 460

380
665 / 750 460

Formulario de pedidos

Juego indicador

Indicador fuera de la cabina del conductor

1 RINGFEDER® outCab locking indicator

Indicador dentro de la cabina del conductor
Longitud de cable

12 m 16 m

2 RINGFEDER® indication kit

3 RINGFEDER® indication kit complete

Clase de accionamiento

Duomatic

Palm

C-Coupling

Caja de ventilación

Soporte para enchufe de alimentación

Sí

No

ES

Montaje: Estándar, como 
en la imagen

Placa lateral 
girada a 180º

No montada Galvanisé Pintura por cataforesis 
(negra)

* Es obligatorio seleccionar un  
 juego de indicador

Enganche para remolque K: Juego indicador*

RF50 AM 360 1, 2 o 3

RF50 AM JK (jack knifing) 360 2 o 3

RF40-G150 AM 360 1, 2 o 3
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